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Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha
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Transference of Merit

With the supreme merits from printing the sutras,
We transfer all of its limitless suprerior blessings,

We universally wish that all sentient beings drowning in the mire,
Will quickly arrive at the land of the Buddha of limitless light.
To all Buddhas in the ten directions and the three periods of time,
And to all Bodhisattvas and Mahasattvas.
Mahaprajnaparamita! (The great perfection of wisdom)

Frite £ A B E AR KT @ E3
FHRERE T REE F )
Jo AN b LT T AY % H B To do no evil,
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To cultivate all virtues,
TJE And to purify one’s mind.

This is the teaching of all Buddhas.
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Raise Offering Lower Offering

tian chu gong chun tudé zui hou Iai jT _can ma mai chong pi dai xian
X B #. % R K R, R K S AR R,
rén you song zhai shi zai shuang shuang mu nl xian xiang mi si  tian

AX F OB R A, OB KRR A BE.W X
wang péng bo yao wang ling shan bai
¥ %K. E 2 F 4L
Offering food of the heavenly kitchens, Cunda was the very last one. Hungry and thirsty, sesame and
wheat fill leather bags. The saints deliver vegetarian food. Sujata, the shepherd’s daughter, offered

fragrant rice porridge. The four heavenly kings offer their bowls with both hands and bow to the distant
Vulture Peak.

na mé pu gong yang pu sa mo hé sa
B R R ERE TR W

Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

gggg vgn
qr féo shi zGn zud zhéng ming chan mé zhi zhtt g yu miao dian ru pu ti
tHh¥F M F A KR EZLII.LH Y BLANER
jie tud zhi mén fu you qi zhén fa cai ju zu q pu ti féen zhan tan lin yi
mmzM.eg HtH Fi. BREXERSH. 7F B
zhan tan wéi rao shi zi wang zud shi zi pin shén wu yuan bu céng yodu qiu
A E % P T X AFRFTE T, & BN K, A K
jié ying yang ci yun ér guang bu tong shui yué yi han réng j _shdéu yu
. M AT W K e Bl K A KA E B, B A
gian zheng ming chan fa shang lai feng wéi giu chan zhong déng qi jian ci Dbéi
Ao O OB R L R A ABARKEK R FoAZEAE
dao chang chan fa ci dang di qi juan ru tan yuan qi tan xin zhuan jia yin
B OB FB T OFL BN K R AEBRE H A
zhong z1 lia ra fa xio chi chuang fan cai xiang yi zhuang yan hua gud xiang
TR EBH OB % A B R E R &
déng ér jian lie jing chéng gong yang bai bai qgian gong qi€ nian qiu chan
Bom M FlH R B E.EHE A.h A K R
zhong déng dud shéng fu mu léi jié yuan gin  zai qi qu zhi chén lun gu wu

2 X5, %2 4 XF.EHE F.AELBZ T K &

4



A
€ ér bu zao z0ng qi qing zhi wang xiéng nai mi sué ér bu wéi qi qi man
Em i, 8t €t B 2 x B, 77 AN H AL XD

zhi gao shan qi xian wang sheéeng zéo gl lou zhi fan nao béi jué hé chén qi

Z@m b B E B E. R LELRBRIBEKBFRES B, L

ju pi ni ér shr shou q| zhé ni zui yi nan tdo xiang ying duo jié wei jing
ERERM@E o R OA R, B R S P KK
chan hui jin shéng qing xing dé yu f6 chéng fa Iu xiang zha fo xiang qian
N v 5 > = = 22

WM. > &£ B F.FEM RHEE @ # AR AT,
di zui yu da yuan jing I ming wo xian gian zhong déng pi yue chan hui ling
s w oo = > - A - YN Ax -
HEAKXEB £ E & KR AT FE O FooWE K
wén yuan i you ya béi xin wu ji wang f6 ai lian ming xun jia bei

~ N - 2 S > ~

Lo #% A HF F RHomaE 2 HRB £ F
The seven World Honored Ones act as witnesses of our repentance. The seven wondrous canons are the
door to liberation and Bodhi. In riches, there are seven precious Dharma treasures. Perfecting the seven
factors of enlightenment, we circumambulate sandalwood forests. The lion kings growl, responding to all
requests. Bowing to the expansive compassionate cloud, we are like water reflecting the moon. Taking
refuge in the witness of our repentance, we conduct The Compassionate Place of Enlightenment
Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance. We are now starting the seventh scroll. We
are sincere and earnest, practicing in accordance with the Dharma. With banners, paintings, and statues as
adornment, we offer flowers, fruit, and lamps; sincerely bowing hundreds of bows. May all remember the
assembly requesting repentance, their respective parents of past lifetimes and karmic debtors sinking in
the seven realms, commiting all sorts of evils. Bound by the falsity of the seven emotions, we were
extravagant, giving rise to the tall mountain of the seven arrogances. Deceiving the saints, we commited
the affliction of seven outflows. Turning from awakening, we merged with the dust, breaking the Vinaya
in seven ways, and created inescapable retribution from the seven defiled offenses. Throughout the kalpas,
we have not repented. In this life, we have been fortuneate enough to encounter the Buddha’s teaching
and repent in front of his image. We now see our offenses like the reflection of a great mirror, as we,

together with the assembly, repentant by following the sacred text. Originating from the shore, with a
heart of limitless compassion, we hope for the Buddha’s compassion to manifest as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.

sud you shi fang shi jié zhong san shi yi qié rén shi z
A+ o # R F = # — & AT

To the lions in all of the worlds in the ten directions, from the past, present, and future.

wo yi qing jing shén yﬂ y‘| yi qié bian i jin wu
KA HOF X EE — W ok A4 FE &
| have purified my body, speech, and mind, bowing to every single of them.

qi yUn ci béi dao chang chan fa yI  Xin gul ming san shi zhao

BOE R KR @ Y R & /‘Ué&w,.tbf“ﬁ%
We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the
Buddhas of the Three Times.
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nd mé gud qu pi poé sht fo

1% jj& 1& i}'\‘ 1‘3% —’ﬁ% P ﬁ% Homage to the past Vipasyin Buddha
nd mo shr qi

g & F F B Homage to Sikhi Buddha
na moé pi shé fu

é'] fﬂ'— 1‘:}% /e‘:\ «% 1% Homage to Vessabhu Buddha
nda moé ju liu sun

é'] fﬂ'— j‘@ 2 ;f? 1% Homage to Krakucchandha Buddha
na mo ju han mou ni

é‘l %ﬂl’?‘- éé] ;]]3 /”é\ ?I‘ Je 4#' Homage to Konagamana Buddha
nd mo jia shé

113 ﬁi 349 % '@% Homage to Kasyapa Buddha
nd moé bén shi shi jia méu ni

@ —‘“IE‘- Z}:\ gfﬁ 7]"%; 7/ ﬁr‘ }E ﬁ% Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha
nd moé dang lai mi 1é zun

@ ﬁi— 'Jﬂ $ g@ ijl _‘5 ’f#’ Homage to Maitreya, the next Buddha

na mo liang huang hui shang f6 pu sa
/- X — %
moaE f 2 g L M EE G

Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)
ci béi dao chang chan fa juan di qi
REdE B B &2 5 £ X
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll Seven

jinri dao chang tong yé da zhdong fu zhi dé mido mo6 bén wu yan wu

Hi#E %.F ¥X 2. XE2/LWV R A& 3F &

shud ran yan zhé dé zhi quan dao zhi jing shud zhé Ii zhi jie sheéng
Ho KT Bl #. 182 &, R H. . %

zhi dao sud yi jie yan ér xian i  xian I gu féi yan i  you yan zhang
Z E U T m B BRENIEZT EE T F.
yan bu yué i sur yan Ii liang guai shan €& shu jué ran ying xiang xiang

T AR, ¥ TN O, B OB K BAR T OE M

v

fu  wéi céng cha lan zai yu chd xué yao yin yén y| hui dao zhi yu wu

I N2 sz 2 ~
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xué nai hé Ii ér wang yan wéi fan yt] han hu() zhang zhdng yu zhi
F. A HE M E o EJ LB B R KB T4 H
fa mén weéi néng shé yan jin shi cu gu bu jin qgi miao jian gian gu
xR BB B FTAHARE N INFHE YA X K
bu zhen qi ji ran yan zhi qi€é yi xing zht shi nan wéi shéng yu shéng
B At AT ZXH ST R R B OH %E‘io
nai dé béi ju jin you nan yan zi bu néng zhéng yun hé zhéng ta
TR A A T8 R OE. XM OE aa
zi san yeé hui zhu6 yun hé quan rén qing jing zi bu qging jing yu shi ta
B =% H. =17 B AN F Fo B F Fo 5L
q|ng jing  wu you shi chu ji bu jian gu hé yi quan rén
T, A R KRBT B E AR B A
In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that the ultimate virtues are abstract
and indescribable. However, without using words, we cannot explain what virtues and their achievement
path are. Explanation is the way to the truth and leads people to sagehood. Therefore, through words, the
truth can be exemplified and once truth is understood, words are unnecessary. Although the truth is
explained through words but words can never exceed the truth. Some said that words and the truth are as
different as good and bad. However, their effects are the same without much difference. For beginners,
words are needed to learn about the path. Only those who are not willing to learn more make statements
with false reasoning. We should consider ourselves to be common and ignorant with delusion and heavy
offenses. To learn the teachings of the Dharma, we cannot do it without words. Because we have only
learned superficially, we have yet to comprehend the ultimate knowledge. However, it is easier to say
than do and only the sages and the saints can do both. When there is still something we don't understand,
we must have not done everything perfectly, so how can we teach others? Since we have defilements
from the three karmas, it is impossible for us to help others to achieve purification. Since we are not
persistent in our actions, how can we advise others to be? When we are hypocritical, it can be annoying

to others. We should stop and reexamine ourselves to check whether we have done something improper.
We should feel ashamed if we have done so.

jin yan xing kong shué bian chéng nao ta ta ji shéng ndo hé bu qié zhi
HAE TR R A R MR A . TR H
fan fu xun shéng ning bu zi kui yu shi shan zhi shi gu fa ci yan yu
REF A. F 78R &4 & & éi’ft‘ﬂ: B
shi zhéng I y1 fu Iién réng wu dui  jin wén shan zhi shi ci Xin qing
2 2R IR R, A H %éﬁuvﬁkﬁbé% NS
can nli  zi zhi shén gud bu gan qi wang shéng rén yin fu qi shi jin yu
W B, B 4 X B, NI B E OABEE R K S
hui zhi  kdng tud yoéu rén yin ci zéng fu shi yu cun zhi fu kong ydu rén
HZe B RA A B 3 5B 8K A I M A A
you si shéng bang jin tui hui huang bu zhi sud cud6 qi€ Ili chan fa Xin

A oA FoEBRE 2, R H B R oEU
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j_shi shan shan fa wu ai dan ying nu i bu dé ji ci jin wéi ping
A &, & F & B 12 B Y I, S FI . 4R &
shi jian da ci béi fu fu hu shé shou ji ydu qi yan bu réong hui mié
#HH AEEXLEAE X-BA L 58 B B Ko
zhéng dang can kui da zhdong yuan wa chu nao rud wéi ya II hé xiang yu
EOE WM. K R OB & B K. X M EELS R
yin ci chan fa gai wang xiu lai wéi shan zhi shi rd qi bu hui zhong xin
Bt B Z & £ Bk A & E. X T T E U
yuan bu shi huan xi  bu chéng é& zhi shi yo6u wéi pu ti juan shu

B R R BN o B E. W A ER A& B

I like to be a good and virtuous friend, therefore, I made these statements. Now, I shall fix my clothes
and act respectfully. I feel ashamed upon hearing these statements made by the benevolent and
knowledgeable ones. I know I have major faults and I don’t dare to lie to the sages and to cover up my
mistakes. If I destroy them, I am afraid that someone will gain fortune. If I keep them, I worry that
someone else will slander them. Not knowing what to do, I wrote this repentance.

Since I have only good intention, there should not be obstruction to the good Dharma. We should just
work hard and not be calculating. I am relying on the power of the world’s great compassionate ones for
protection. Since I have expressed myself, my words should not be destroyed. I hope you will not be
annoyed. If my statements are somewhat sensible, I hope you can follow the repentance text to correct
the past wrongs and cultivate the good in the future and become benevolent and knowledgeable.
However, If you do not agree with me, I hope you can at least be delighted and not becoming not
benevolent. I hope that we can still be family and relatives on the bodhi path.

Chapter 10: Counting Our Blessings

jin ri dao chang toéng ye da zhong cong gui yi yi lai zhi zhi dé ké ping

HHE R ERGE. M BRLE HEET H,
duan yi chan hui zé zui hud ju qgian xu yi fa Xin quan jiang jian xing yuan
Br 48 B M. A RE E. /B, B OB K T &
jié yi jié¢ xiao yao wu ai gqi dé bu rén rén yong ti huan xi sud ying zi
KL MO E S EATIAANME K Z B A
ging jin xuan qi yi jing yan ba nan yi zhé di yu ér zhé €& gui san
Bro b B HEF R RN, — B = F KRR =
zhé chu shéng si zhé bian di  wu zhé chang shou tian liu zhé sui dé rén
HE LW H F . EAF K F RN HFEHFA
shén long can bai bing qi zhé shéng xié jian jia ba zhé shéng yu fé qian

%o%i&ﬁ%o’b%—i%l‘ﬁa%o/\%ij{\{ﬁ%ﬁo
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huo shéng f6 hou ybu ci ba nan sud yi zhong shéng lun hui shéng si  bu
RoA M. BN HE T XL R A HE A R K
dé cha li wdO déng xiang yu shéng zai ru lai xiang fa zhi zhong sul bu zhi
Tl . R F MO A AR R K FoHERMA
fo ér qmg shi you duo fan nan zhi wéi yu zui zai yu xin rud xin shéng vyi
i B EM S, LI AEFEAS FU £,
féi nan chéng nan Xin rud6 wu yi shi nan fé nan hé yi zhi zhi di ba nan
Ak OR .U F &L & BB ATUAEZ F N R
yun shéng zai fé qian hud shéng f6 hou shi ming wéi nan ér chéng dong
o £ EfhAl. R A& h K. A L A FHE.m ﬁ‘i
[do mu yu fo tong shéng yi shi gong f6 ju zai yi chu ér bu jian fé
2, R £ —#, X HEE— K. BT B éi
zhi xin yi shi nan wei bi yi shi ji€ yun shi nan bd xun huai & shéng xian
Foo Bt R, R F MR 2 & Mo m R B A T4
di yu long wén shudo fa bian de wu dao dang zht bua bi zai yua rén tian
ok, fE M WA B FBE. T &L EAAN K
bian yan féi nan xin gdu bu shan bing bao bu sha liu tian zhi gui zhui luo
TR CHN E, B MATK N R H B E
di yu chu shéng zhi jian chao déng dao chang shi zé Xin xié gu qing nan
e B A B, A K @ oo ARSI R OB
chéng zhong xTn zhéng gu zhong nan wa ai jin ri dao chang téng yé da
R E o B oH. ¥ O a4, B E . R KK
zhdng yi Xin ai gu chu xiang chéng nan Xin neng zhéng zhé zé nan féi nan
oA B ¥, B om ox Hoow A8 B K. A E FE
ju ci vyi tiao zai chu ké cong gu zhi fé6 qgian fé6 hou wu fei zhéng fa bian
Bk — Mk, £ R T o & th ar th 2. &3 E *K #
di chu sheng mo féi dao chu jin rud zhéng xin zé wu fu ba nan ra qi vyi
»EH A .RIFFE E.ASF E S A EB AN FE e LB
huo zé nan chéng wu Ilang ra shi zi qing shi shi bu shao da zhong ri
Ko Al #H#m s B B FR AR V. K E H
yong bu zht qi gong jin lGé chén guan jian shi zi qing zhi duan rud zhi zi
o R o b R & RoT B B X K. & & H

qing zé fu ying xu xiu chu shi xin hé zhé zi qing fé yan di yu nan mian

Bo. Al R IZAMG G S TH A B . K Lo
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xiang yu yi dé mian li ci ki shi yi zi qing €& gui nan tud xiang yu vyi
A B L AR E R — 8 BB HER M D
dé yuan |li tong qgie¢ shi ér zi qging chu shéng nan shé xiang yu yi dé

Ho 2 8 A 1o R =8 B. 5 &£ #H ¥, B HTF

bu shou qgi bao shi san zi qing shéng zai bian di bu zhi rén yi xiang yu
N EA#HoAZ B B £ £ E W A R M OHE
yi dé gong zhu zhdong gué dao fa Iliu xing qin chéng miao zhi shi si zi
e fF. £ £ F B, 8 FRIT.8 K & 5. £ W@ A
qing shéng chang shou tian bu zhi zhi fu xiang yu yi dé fu shu liang yin
E & R RN&tiAd, 8 HOHF HBAH R H
ging rén shén nan dé yi shi bu fan xiang yu yi dé gé huo rén
f?t AT HEF KRB, B LK ZEA
liu zi qing I|u gén bu ju bu yu shan gén xiang yu yi dé qing
RNB B~ R ITE T E K, B TR F
Jlng xiang shén fa mén shi qi zi qing shi zhi bian cong fan chéng wéi nan
Foom KA M.ALH B.ERF R, R R A I
xiang yu yi Xin gui ping zhéng fa shi ba zi qing f6 qlan f6 hou fu we| wei
-0k B E Kk ANA Bl R A E A
nan hud ydn mian bu du fé6 you wéi da nan xiang yu yi néng fa da shan
. R = @ K~ X A K H, M EL R KK
yuan yu weéi lai shi shi ba zhong shéng bu yi bu du ra lai wéi nan dan vyi
BoARRELR B A . FARE o R A ¥, {2 —
jan sé xiang yi wén zheng fa zi tong zai xi I yuan chi chang shi gui
Lé B, — M E X A F A5 B W 8. FH
mié zui shéng rén fu ye bu yi bu jian f6 gu chén zhi wéi nan fé yan
B A A FE AU M. B A BB S
jan f6 wéi nan xiang yu yi dé zhan dui zun xiang shi jiu zi qing f6 yan
At & ., 48 BT F BB HET K. ALa B, HF
wén fa fu nan xiang yu yi dé <can fu gan Iu shi shi zi qing fé yan
Bl oA, M BEOR AR E £ T8 B F.
chi jia wéi nan xiang yu yi dé ci gin gé ai gul xiang ru dao shi shi yi
KA ¥, B BHOF FRBZ. @ N, £+ —
zi qing f6 yan zi li zhé yi li ta wéi nan xiang yu jin ri yi zhan i

b .t 5. B A & Bo A AL & B, 48 S4B, — BE —
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i pu wéi hui xiang shi fang yi qi¢ shi shi ér zi qing fo yén han lao rén
Bt AHE M.t F —wmAt+=—8 .- HhTHFHL
ki wéi nan xiang yu jin ri gé zi qidao qgin wéi shan bu xie¢ shi shi san zi
T hH ¥, M ELHSHE. LA MY H E M RAZT =8
qlng fo yén dL’J song wéi nan wo jin shi dé pi lan jing dién h‘| shi si zi

TR WA A H AL HF KT L B, R+ WA
qing zud chan wéi nan ér an jlan you xi xin ding yi zhé& shi shi wb zi qing
Bo ¥ & K mHALALESEELE AT A B

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, since taking refuge, understand that we can
rely on the ultimate virtue and if we repent our past and clear our doubts, our past offenses and delusion
can be dismissed. We also understand that if we practice encouragement and praise and resolve
resentments and hatred, we will feel relieved and have no further obstructions. How can we not feel
happy for ourselves and celebrate? Why are we celebrating? There are eight obstructions described in
the sutras: being born in the hells, as hungry ghosts, as animals, in frontiers, in the Longevity Heavens,
as a human with handicaps or various illnesses, to a family with deviant views, and being born before or
after the Buddha. Due to these eight obstructions, sentient beings are trapped in the cycle of life and
death and unable to transcend the Triple Realm. We were born in the Dharma Resemblance age.
Although we were not born when the Buddha was alive and did not have a chance to meet the Buddha,
there is still much to celebrate. The existence of offenses depends on your mind. When there are doubts,
a nonexistent obstruction becomes real When there is no doubt in your mind, an obstruction becomes
nonexistent. How do we know? The 8™ obstruction mentioned that for the people who were not born in
the Buddha's age would not get the chance to meet the Buddha. However, there was an old lady in the
east town who was born in the Buddha's age, lived in the same city, but never had a chance to meet
Buddha. Therefore, we know that having doubts in your mind can become obstruction in your life, not
being born in a different age from the Buddha’s. Mara fell to hell due to evil thoughts. Nagas were
enlightened upon hearing the Dharma. Therefore, we know that even in heaven there are obstructions.
Wherever a negative thought rises, the retribution will be equal. With evil thoughts, even the divine
beings in the heaven will fall to the hells. With righteous mind, even animals can transcend the evil
paths and attain enlightenment. With bad intentions, a small obstruction can become major obstruction
while with good intentions, a major obstruction is eradicated.

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that the obstructions are based on the
obstacles in our mind. Therefore, it doesn't matter that we were not born in the Buddha's age as long as
we believe in Dharma. It doesn't matter whether we are born as animals or in a family with deviant
views, as any place can be a place of cultivation and enlightenment. As long as our mind is set on the
right path, the eight obstructions don’t exist. If we have doubts, then obstructions are everywhere.

There are a lot more we can celebrate for ourselves that exist in our lives but we don’t realize their
existence. Therefore, let me give a few more examples from which you can derive to get the full picture.
Once someone is aware of his blessings, one should develop the resolution of renounce this world. What
are these blessmgs‘? Buddha said that it is hard to avoid the hells and we have avoided the suffering of
the hells. This is the 1% blessing. It is hard to avoid bemg born as a hungry ghost and we are far away
from being hungry ghosts. This is the 2n blessmg It is hard not to be born as an animal and we have
avoided the retribution. This is the 3" blessing. It is hard to learn kindness and justice if we were born in
the frontiers and we all were born in the place where the Dharma is popular and we have the opportunity
to hear and learn the Buddha’s profound teaching. This is the 4" blessing. It is hard to accumulate merits
if we are born in the Longevity Heavens and we are not there and are able to cultivate good roots. This is
the 5" blessing. It’s very rare to be born as humans. Once you lose the human form, it is very hard to be

11



F 2R

born as a human again, but we are born as humans. This is the 6" blessing. Some were born as humans
without six healthy sense organs and sharp faculties, but we do and we practice the Dharma. This is the
7™ blessing. Worldly wisdom sometimes becomes the obstacle to learn Dharma but we all single-
mindedly rely and follow the true Dharma. This is the 8" blessing. Some say that not being born in the
Buddha's age is an obstruction in life and not having the chance to meet Buddha is a bigger obstruction.
Together we make a great vow that in the future lives we will save all living beings. We do not consider
it as an obstruction in life that we were not able to meet the Tathagata personally. As long as we can
have a glimpse of his image and hear the Dharma, we consider ourselves as being there listening to his
first teaching at Sarnath. It is more important to eliminate our bad karma and create good karma than to
meet the Buddha. The Buddha said it is not easy to meet the Buddha and we have seen his image. This is
the 9" blessing. The Buddha said it is hard to be able to hear the Dharma and we have heard the Dharma
and treat it as ifwe have tasted a delicacy. This is the 10" blessing. The Buddha said it is hard to become
a monastic and we have left our attachments to walk the Dharma path. This is the 11" blessing. The
Buddha said it is easier for one to benefit oneself than to benefit others and today, we transfer our merit
from bowing (to the Buddhas) to the sentient beings in the ten directions. This is the 12" blessing. The
Buddha said it is difficult to be diligent and to bear the suffering and today, we have practiced good
deeds incessantly. This is the 13" blessing. The Buddha said it is rare to have a chance to read sutras and,
right now, we read the sutras. This is the 14™ blessing. It is rare to have the chance to practice meditation
and, today, we practice the method to tame our hearts and focus our minds. This is the 15" blessing.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that there are many more blessings in
addition to those mentioned. We are not able to describe all of them. However, the living beings in this
world experience much more sufferings than happiness. It is hard to have one thing to be truly happy
about and today we have counted many blessings and few obstructions. This is due to the endowment of
the Triple Gem in the ten directions. We should bow to them sincerely with true appreciation to their
kindness. On behalf of the following, we take refuge in Triple Gems in the ten directions and in all
realms: all kings, emperors and their subjects, parents, teachers, monastics, devotees, cultivators and
non-Buddhists, divine beings, immortals, the four World Protecting Kings, bright and righteous spirits
that are in charge of rendering punishment and rewards, those who protect and uphold mantras, dragon
kings in the five directions, the eight divisions of dragons and celestial guardians, demon kings, King
Yama, earth protecting spirits and the spirits of the five paths, the eighteen hell kings and their staff, and
all sentient beings in the Triple Realm and six paths who are conscious, sentient, and have the Buddha
nature. We pray that, through their compassion, the Triple Gem will embrace and receive all, and,
through their incredible spiritual power, will protect and save all divine beings, heavenly kings, and
sentient beings in the Triple Realm and six paths so, from now on, all sentient beings will cross the sea

of birth and death, reach the other shore, accomplish all virtuous conducts, fulfill their vows, ascend the
ten stages of a Bodhisattva, enter the Vajra mind, and attain perfect enlightenment.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, should be reminded about the Triple Gem.
Why? Without the Triple Gem, how could we give rise to compassion for sentient beings, be kind in
helping sentient beings, treat our loved ones and our enemies equally, obtain the ultimate wisdom and
realize the true Dharma, and to truly understand the concept of two kinds of emptiness. The Buddha said
that it is rare to be born as a human and we are very fortunate to be humans. It is hard to have faith and
we are lucky to have faith. Today, we take refuge in Triple Gems wishing that we will not see hungry
ghosts and beings in hell having their tongues extracted and spitting fire, hear the cries of their fiery
afflictions, smell the pus and blood streaming from their bodies, taste decay and rot, or feel the suffering
of and being boiled, burned, or torturing of extreme cold. Our mind is always aware that the Buddha is
the world's most compassionate father. He is the superior doctor who knows the Dharma is the best
medicine to cure sentient beings’ sickness. We also know that the sages and saints are the mother-like
providers who care for all sentient beings. We should always be aware of the protection of the Triple
Gem as long as we have consciousness. We know that we were not born in the Dharma-ending stage, not
in the Buddha's age, and would not get the chance to meet the Buddha. However, we truly believe in the
Buddha’s teaching and we possess all six healthy sense organs. We do not have various afflictions and
our mind is free from obstacles. It is due to the good affinities from our past lives and the power of the
Triple Gem that we have such rewards and are able to make the Bodhi resolve in this life. The benefits
are inexhaustible, therefore, we should repay the Buddha’s kindness by making offerings.

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that making offerings is the most
supreme in merits. Therefore, the sutras say that a small offering made in a past life can bring many
kalpas of benefit, and the remaining merits enable one to meet the Buddha. It also states that if someone
makes offering by sponsoring temples, offering lamps, candles, flags, canopies, incense, or flowers, he
will receive the respective rewards in future lives. However, to repay Buddha’s kindness, we should
make the Bodhi resolve, make four great vows, create countless affinites, dignify our appearance, and
cultivate the practice of pure land. Thus, this is the way a wise man repays the Buddha's kindness.

In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that we cannot repay Buddhas'
kindness. Even if a Bodhisattva breaks his body into many pieces, he still cannot repay a thousandth of
the Buddhas’ kindness, how can us ordinary beings do it? The only way we can do it is to follow the
sutra's instruction and benefit others. On behalf of all sentient beings in the ten directions, with utmost
sincerity, we bow to and take refuge in the world's most compassionate father.
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge n the Trlple Gem in the ten directions and in all space. We pray that, through
their kindness and great compassion, they will embrace and shelter all sentient beings. Through their
power of expediency and inconceivable power, endow us and all sentient beings in the Dharmadhatu
with the the ability to always be able to hear the names of the Triple Gem, revere to the image of the
Triple Gems in any life and any place. May the bright light of the Triple Gem uplift our mind and body
and the great compassion of Triple Gem shelter our mind and body. May the great power of the Triple
Gem rescue our mind and body and the wisdom of the Triple Gem enlighten our mind so that we will
attain Nirvana and comprehend the ultimate truth. Iny any life and any place, may we always be able to
understand the cause of the Triple Gem, remember the virtue of the Triple Gem, praise the Triple Gem,
respect the Triple Gem, make offerings to the Triple Gem, help build the Triple Gem, support and
protect the Triple Gem, and sustain the Triple Gem. Thus, we always remind ourselves of our connection
to the Triple Gem and repay their kindness. May our six senses be purified, illuminate the five eyes,
have the four immeasurable minds, four unobstructed wisdoms, six supernatural power, six paramitas,
and self-mastery. We will always benefit all sentient beings through the future and attain enlightenment.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, have strengthened our faith, made the
Bodhi resolve, and vowed to never regress. This is due to inconceivable will power which is praised by
the Buddhas. Today, we are deeply delighted. We wish to have the same opportunity in the future lives.
In all future lives until we attain enlightenment, may we never be apart and will always be in the same
Dharma family and relatives of compassion. Today, having compiled this repentance, I do not have the
wisdom to comprehend its complete meaning and my behavior does not match what it says. It must have
been surprising that I did this. However, I understand that this is a very serious matter and is over my

-~
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ability to handle. I am anxious and feel as if ice and fire flow through my heart. If it was not for strong
causes, we would not have obtained such a wonderful result. Although what I wrote has flaws, my
intention is nothing but good. I sincerely hope you can join us at the Dharma assembly.

Time goes without stopping and we are aging quickly. We never know when we will have such a great
opportunity again. We should study diligently and help others to do so. We should lead the group and
never regret. By listening to the Dharma, we can be benefitted for countless kalpas. Just one thought of
kindness brings rewards for ourselves forever. As long as we make a vow, it will come true. Together,
with utmost sincerity, we bow to and take refuge in the world's most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gems in the ten directions and in all space. We pray that all of us, the
participants in today's Dharma assembly, and all the sentient beings in the Dharmadhatu share the same
resolution to attain enlightenment. We pray that from now on, in every life, we can be the relatives of
Triple Gem, be the Dharma family with wisdom, and children of loving-kindness and compassion. We
will cultivate the good roots and reach the enlightenment together. We will remind each other, stay
together, adorn the pure land, and assist all Buddhas. Together, we will protect this world and lead all
sentient beings. There was never two parts to the Dharmakaya and vow and conduct are in unison. We

pray that we will obtain the Trikaya of the Buddha, four unobstructed wisdoms, eight liberations, six
supernatural powers, and self mastery. We all benefit in the future and attain enlightenment.
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Chapter 13: Making Great Concluding Vows
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, through the merits from today’s repentance
and resolve, pray that all the following sentient beings of all realms in the ten directions will flow into
the sea of great vows: all rulers of heaven, divine beings and their families, immortal kings, divine
spirits and their families, heavenly emperors, the four World Protecting Kings, heavenly soldiers and
their families, intelligent and righteous spirit kings who regulate rewards and punishments, mantra
protectors and upholders and their families, dragon kings including wonderfully-transforming dragon
king, dragon kings in the five directions, the eight divisions of dragons and celestials, the eight divisions
of celestial kings, the eight divisions of celestial solders, Asura kings, celestial kings and soldiers and
their families, human kings, officers, generals and their families, Bhiksus, Bhiksunis, Siksamanas,
Sramaneras, Sramanerikas and their families, King Yama, mountain spirits, spirits of the five ways,
eighteen hell kings, spirit kings and soldiers and their families, sentient beings in the hells, sentient
beings in the hungry ghost realm, sentient beings in the animal realm and their families, and all future
sentient beings and their families. We pray that they all will accomplish all merits, virtues and wisdom.
All these sentient beings in the Triple Realm mentioned above have the Buddha nature. Today, relying
on the Buddhas’ power of great compassion, all Bodhisattvas' and sages' power of vows, the power of
unlimited wisdom, the power of unlimited merits and virtue, supernatural power, the power of shielding
sentient beings, the power of comforting living beings, the power of stopping all divine beings’ outflow,
the power of transforming celestial beings, the power of saving beings from hell, the power of helping
hungry ghosts, and the power of freeing all animals, we pray that all these sentient beings will be able to
fulfill their wishes.

Next, relying on the power of great compassion from the Dharma assembly, the power of taking refuge
in the Triple Gem, the power of stopping doubt and gaining faith, the power of repentance and making
resolves, the power of resolving resentments, the power of rejoicing over blessings, and the power of
sincerely making revolves and transferring merits, we pray that all living beings' wishes come true.

Next, relying on the power of the seven Buddhas’ great kindness, the power of all ten directions Buddha's
great compassion, the power of the thirty-five Buddhas to stop afflictions, the power of the fifty-three
Buddhas to tame demons, the power of the one-hundred-sevnty Buddhas to save living beings, the power
of the one thousand Buddhas to embrace living beings, the power of the twelve Bodhisattvas to protect all
living beings, and the power of Avalokitesvara manifesting infinite transformation body to spread the
practice of repentance, may all sentient beings big or small, strong or weak, of name or form, who have the
Buddha nature, and their families of the Triple Realm and six paths in the ten directions, after repenting
today, wherever they are born, will attain the Buddhas’ and Bodhisattvas’ ultimate wisdom and their
unlimited inconceivable transcendental power, practice the six paramitas, practice the four methods of
Bodhisattvas to rescue sentient beings, have the compassion of not leaving any beings behind, relieving
the suffering of sentient beings, give happiness to all beings, the wisdom of benefiting all, expound the
Dharma endlessly, the pure uncontaminatable Dharmakaya, transcend rebirth, and attain enlightenment.
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Next, we pray that all sentient beings in the ten directions, starting today, wherever they are born, will
gain the Buddhas’ and Bodhisattvas’ inconceivable merits and virtue of speech, speak comforting words
to put people at ease and the language of kind words to cool all afflictions, speak truthfully and tell the
true Dharma. Even in their dreams, they will not lie. They always speak as respectfully as heavenly
emperors and the four World Protecting Kings. Their speech will indicate the firmness of their Dharma
nature. They will speak righteously of the non-regressing Dharma, be eloquent in any debate, express
their wisdom of speech in any time or occasion and will help all sentient beings in their encounters. We

pray that all living beings of four forms in the six paths will gain the purified oral karma equal to the
Buddhas and Bodhisattvas.

Next, we pray that all future sentient beings in the ten directions, starting today, wherever they are born,
will realize the inconceivable mind of wisdom as the Buddhas’ and Bodhisattvas’, the mind to eradicate
afflictions, the diligent and sharp mind, the determined and mighty mind, the Vajra mind, the mind of
non-regression, the purified mind, the understanding mind, the mind of seeing good, the mind with
glorious adornment, and the great tolerant mind.

We pray that all sentient beings, through the power of great wisdom, will understand Dharma when they
hear it, treat people kindly to stop all the resentments, constantly remind themselves of own shames and
faults, and make no distinction between themselves and other like virtuous advisors do, give rise to
sympathetic joy when they meet the people who practice generosity, morality, tolerance, diligence,
concentration, and wisdom, treat their friends and enemies equally without arrogance and prejudice,l not
criticize others, or talk about private affairs of others, will speak comforting words and not use offensive
language, praise Buddha's merits and virtues and enjoy studying the sutras, love all sentient beings as
they love themselves, not criticizing when seeing someone doing good deeds, have a peaceful like the
sages and all will attain enlightenment as equal to the Bodhisattvas.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that celestial beings, immortals, and
virtuous gods have exerted inconceivable kindness toward all sentient beings. They vow to help sentient
beings maintain peace and happiness and protect and guard the benevolent ones diligently. How do we
know this? The Buddha said:
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Dhrtarastra and the four heavenly kings kindly and practice uphold the sutras so the names of the
compassionate ones can be heard, protecting them like a loyal subordinate protecting their king.

They also ordered the dragon king Erapattra to kindly and practice uphold the sutras as one protects
one’s eyes and one’s children. They guard it throughout the six period of the day.

They also ordered the raksasa Yanpo and all poisonous dragons and dragon ladies to kindly protect
those who practice according to the sutras as if it were their brain.

And they ordered Emperor Virudhaka to kindly protect those who practice according to the sutras
as a mother loves her children, never feeling tired in protecting them every moment of the day.

He ordered Nanda, Upananda, and King Utpala of Sugata to kindly protect those who practice
according to the sutras, pay respect and make offering to them like celestial beings paying respect
to Indra or a filial son showing respect to his parents.

The compassionate place of repentance bestows peace and happiness, teaching sentients being to
become a Dharma family.

Entering Samadhi being born after the Buddha, they make sure we will not regress, listen to the
names of the Buddhas and Anantakaya and Avalokitesvara to eradicate the three karmas created by
body, speech, and mind, accomplish the supernatural power of five eyes and accomplish Bodhi.

All heavenly kings and divine beings always keep all sentient beings in their mind and encourage
us with their power.
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, know that all divine beings of all heaven,
all immortals, and all good sprits exert inconceivable kindness toward all sentient beings by protecting
us. But, none of us have thought about repaying their kindness. Ancient people would died for someone
to repay the favor of a meal. How does one repay such the uncountable kindness and favors of the
celestial beings in heaven, the virtuous gods, and the eight divisions of divine solders toward sentient
beings? Today, the fact that we are able to repent and bring forth our resolves is due to the secret power
of the heavenly kings that reenforced our mind. Without their help, we would have retreated from
repenting and making our resolves. Bodhisattvas often praise the benevolent ones who attribute to such
great causes and conditions so they can attain enlightenment and said that if weren’t for such benevolent
people, it would have been difficult for them to meet the Buddha and that even if they give up their

lives, that they could not repay the benevolent ones’ kindness. If even the Bodhisattvas and Mahasattvas
have made such statements, how can we ordinary people repay the kindness of those who protect us?

Since we have not given our lives (to repay kindness), we should practice diligently as a way repay
kindness gradually. Together, we remind each other not to follow the stream with others. As the blessing
we counted earlier, it will be hard to have these blessings again. So what are we waiting for? If we miss
the opportunity this time, who knows where we will be in the future. The only choice we have is to
practice vigorously and forget ourselves. Time passes quickly and our lives are short. Besides, we would
never know when we will meet again after we leave today. Each of us should work hard. On behalf of all
heavenly kings, celestial beings and their families and relatives in the ten directions in all realms, with
utmost sincerity, we respectfully bow to and take refuge in the world's most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gems in the ten directions and in all realms. We pray that, through
their kindness and compassion, they will embrace all beings. We pray that all heavenly kings, celestial
beings, and their family and relatives in all realms of ten directions will realize equanimity and the
empty nature of all existence, have the wisdom of expediency to open the path of no-outflows, practice
the ten stages of a Bodhisattva, cultivate the six paramitas, four immeasurable minds, Bodhisattvas’
conducts to enter the Buddha's path, make the four great vows, and never abandon any sentient beings.
We pray that they will have endless eloquence and enjoy teaching the Dharma, use expedient means to

accept and transform sentient beings, benefitting all sentient beings so they can reach the level of the
Dharma Cloud and eternally abide in enlightenment.
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Chapter 15: Bowing to the Buddhas on Behalf of Sages
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, on behalf of all sagely rulers, sages, and
their family and relatives in all realms and ten directions, with utmost sincerity and urgency, bow
respectfully to and take refuge in the world's most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gems of all realms in the ten directions. We pray that, through their
kindness and great compassion, they will embrace and shelter all sentient beings. We pray that all sagely
rulers and sages in the heavens and their families and relatives will be liberated from defilement, have
their obstacles purified, and their complexion as magnificent as the Buddha. We pray that the four
immeasurable minds and the six paramitas will always be present, that they will have the four
unobstructed wisdoms, six supernatural powers, be free and at will, enter the world of the Bodhisattvas,
attain the stage of the Dharma Cloud, enter the Vajra mind, and use their inconceivable power to save all
sentient beings in the six paths.
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Chapter 16: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Brahma King
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In today's Dharma assembly, we, who have common karma, again, with utmost sincerity, on behalf of
the Brahma King, the Emperor Sakra, the four World Protecting Kings, and their family and relatives,
bow to and take refuge in the world's most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in the ten directions and all realms. We pray that, through their
kindness and great compassion, they will embrace and shelter all sentient beings. We pray that the Brahma
King, the Emperor Sakra, the four World Protecting Kings, and their families and relatives will always have
the four immeasurable minds and the six paramitas, be increasingly illuminating, have the four unhindered
eloquences, rejoice in speaking the Dharma, attain the eight at-will freedoms, six supernatural powers,
Samadhi of Total Retention, be able create things from thought, have universal compassion for sentient
beings in the ten directions, attain the adornment of one hundred fortunes, the perfection of ten thousand
virtues, understand the three wisdoms, perfect the heavenly eye, become a Dharma Wheel King, and
transform the six paths.

ci béi dao chang chan fa juan di qi
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll Seven
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Being free without obstructions, we count our blessings and remind ourselves that the Triple Gem is the

true reason of why we are able to be here today. Together, with a repetitive mind, we bow to the
compassionate lord, repaying the benevolence of the heavens.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Gone Afar Stage (3 times)
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The seven Buddhas’ compassion prevents those who take refuge in them from falling into the 18 hells.
The seven parts of pure precepts prevent those who uphold them from being reborn in the palaces of
heaven. We only wish that, through kindness and compassion, the Buddhas will witness our sincerity.
Rescuing those of seven types and sitting on a lotus platform of seven jewels, may he bestow his
unsurpassed compassion and see the sentient beings’ sincerity. We conduct The Compassionate Place of
Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance. We have now finished the
seventh scroll. We, the assembly, when entering and exiting repentance, keep our minds in the present.
Lighting torches of wisdom and offering like Cunda, auspicious clouds rise from the golden censer. The
jade candles spit bright blossoms and the sound of the bell resonates with the wondrous sound of
Dharma. With flowers, fruits, and the highest grade of jewels, we make offerings to the majestic
enlightened one. Expounding verse after verse of the gathas and singing in a wondrous sound, we praise
the heroic saint’s virtues. Entering a deep contemplative meditation, we accumulate every kind of
wondrous practice. We first transfer our merit to the attainment of Bodhi, with the ten saints and three
worthy ones as our witnesses. Then, we transfer the merit to the trichiliocosm, to the Four Kindnesses
and Triple Realm. Giving birth to merit, on behalf of the assembly beseeching repentance, we wash
away our offenses and accept great auspiciousness. We wish that the seven outflows will stop and the
flower of seven awakenings blossom, giving the heavens a brilliant nature. The seven precepts seven
coverings both pure, the sea of suffering equally clear. Breaking the high mountain of seven arrogances
and understanding the falsity of the seven emotions, accepting the seven fortunes of the Dharma treasury,
liberating sentient beings of the seven realms, transforming jungles of knives into fragrant forests, and
transforming lands of retribution into a field of saints, we understand that our retribution is hard to
escape, and with the compassion of the assembly, repent for our wrongs.
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Homage to the Requestlng Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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We wish that the merits from the seventh scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the
devotees’ and deceased’s seven offenses. We personally enter the Bodhisattvas’ Gone Afar Stage.
Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past hatreds,
repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are increased,
escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven. We wish to meet again at the three
assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
na moé léong hua hui pu sa mé hé sa
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.
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We have now finished the seventh scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity

enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the deceased to
travel west. May the Bodhisattvas of the Gone Afar Stage accept our only wish!
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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The world’s treasures are passed down through the generations. We offer coral, amber, and silver thread
strung with giant clam, agate, and lotus pearls. The elder Anathapindika gave the Jeta Grove to the

Buddha. When the Golden Wheel King expounded the Dharma, the palaces of the dragons were calmed
forever.
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Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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All the Buddhas and Bhagavats exhibited the eight signs of enlightenment. Like a the moon hanging
over space, the Sugata and Tathagata revealed eight types of transformations. Like rain on the
trichiliocosm, the four forms of birth and seven realms were all reborn in the heavens. The eight
divisions of dragons and celestial beings showed their respect and the eighty-thousand sages extolled his
virtues. The eight great Bodhisattvas all protect him, acquiring eight auspiciousnesses in the eight
periods of the day; using the eight understandings to perfect the eight merits, they respond to the sentient
beings’ wish for them to kindly witness this service. We conduct The Compassionate Place of
Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching repentance. We not start the eighth
scroll, practicing in accordance with the Dharma. Faithful and diligent, we practice in accordance with
the Dharma. The censer burns with the incense of precepts, concentration, and wisdom. The vases
contain Mandarava flowers, the lamps burn of jade trees, and fruits are presented in golden platters. We
sincerely make a hundred bows to the golden one, single-mindedly placing our bodies on the jeweled
ground. Cleansing the offenses accumulated through countless lives, we eradicate the afflictions
collected since the beginning of life. May all remember the assembly beseeching repentance. Since
being conscious until today, we turned from the noble eightfold path and walked the deviant eightfold
path. We have been stuck in the thorns of heaven, misled by the eight cravings and losing the eight
understanding, resulting in being born in every world like flowers. Following our eight consciousnesses
and flowing with the eight winds, we were polluted by the eight defilements. We are afraid that the eight
difficulties will be hard to escape, so we repent today. Our hearts are shameful and we practice the
virtues taught in the One Vehicle. With utmost sincerity in front of the Buddha statues, we repent all of

our offenses. With these thoughts, we hope to understand our attachments as we bow to great
compassion, his support manifesting as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.
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The dusts in our heart can be counted and known, the water in the greatest oceans can be consumed.
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Emptiness can be measured and the wind can be tied, but nobody can exhaust the Buddha’s virtues.
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We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the

Buddhas of the Three Periods of Time.
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Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)
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The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll Eight
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Chapter 17: Bowing to the Buddhas on Behalf of the Asura
Realm and All Virtuous Spirits
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, on behalf of all asura kings, asuras,
and their families, thr bright and righteous eight divisions of celestial kings and the eight divisions of
celestial generals who are in charge of giving rewards and punishments whether they are inside, outside,
close, or far away, in the east, west, north, south, upper, or lower directions, all throughout the
Dharmadhatu, those with great supernatural power and great virtuous power, and their families in the ten
directions in the Dharmadhatu, we bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the
power of their kindness and compassion, they will protect all asura kings, all asuras, their families, all
bright and righteous eight divisions of celestial kings, eight divisions of celestial generals, and their
families. May these sentient beings be liberated from their afflictions and hindrances, bring forth the
Mahayana mind, cultivate unhindered, and cultivate the four immeasurable minds and the six paramitas.
Through cultivation, may they attain the four eloguences, six transcendental powers, and at-will freedom.

May they always use their compassion to help and protect sentient beings, cultivate the Bodhisattva path,
enter the Buddha’s perfect wisdom, maintain the Vajra mind , and attain the perfect enlightenment.
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Chapter 18: Bowing to the Buddhas on Behalf of Naga Kings
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely on behalf of all inconceivable
nagas, wondrous transformation nagas, head transformation nagas, nagas in the five directions,
heavenly nagas, earth nagas, mountain nagas, ocean nagas, sun palace nagas, moon palace nagas, star
palace nagas, age nagas, blue ocean nagas, protecting form nagas, protecting the assembly nagas, and

43



VR
those inside, outside, close, or far away, in the east, west, north, south, upper, or lower directions, those

with great supernatural power and great virtuous power, and their families in the ten directions in the
Dharmadhatu, we bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gems of all realms in the ten directions. We pray that through the
power of their kindness and compassion, they will embrace and protect these sentient beings. We pray
that all the naga kings and their families will gain light of wisdom and spiritual freedom. Through the
realization of ‘without-form’, they will eliminate all hindrances and never fall into the evil destinies
again, be reborn in the Pure Land. We pray that they will bring forth the Mahayana mind and cultivate
the obstacle-free path, the four immeasurable minds, and the six paramitas. Through cultivation, they
will attain the four unlimited powers of reasoning, six transcendental powers, and the at-will freedom.
They would always use their compassion to help and protect the sentient beings. Through wonderful

and dignified practice, they will advance to the Dharma Cloud stage (the tenth Bodhisattva stage), enter
the Vajra mind, and attain the perfect Enlightenment.
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Chapter 19: Bowing to the Buddhas on Behalf of Demon Kings
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, on behalf of the great demon
kings, the five great demon emperors, inside, outside, close, or far away, in the east, west, north, south,
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upper, or lower directions, and all the demon kings and their families in the Dharmadhatu, bow and take

refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the
power of their kindness and compassion, they will protect all demon kings, the five great demon
emperors, all the demon kings and their families. May all their hindrances accumulated from
beginningless time be cleansed, their offenses eradicated, and they be liberated from all sufferings. We
pray that they will cultivate the four immeasurable minds and six paramitas. Through cultivation, may
they attain the four eloquences, six transcendental powers, and at-will freedom. May they continuously
cultivate the Bodhisattva way and save sentient beings before attaining Buddhahood.
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Chapter 20: Bowing to the Buddhas on Behalf of Human Kings
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have bowed sincerely to the Buddhas on
behalf of the divine beings in the heavens, all immortal beings, the eight divisions of nagas and spirits. We
now bow to the Buddhas on behalf of all the human kings, our parents, teachers, elders and all other
human beings. Why? Without kings, all human beings would not have anyone to depend on. Owing to the
ruling of the kings, everyone can live, move around, drink, and have other provisions. All should be
thankful for their kindness. The sutra says, “If one is able to endure suffering for one day and one night to
repay the benevolence they owe, they should give rise to a mind of equality and practice compassion. With
the power of the mind and vow, one should be mindful of repaying the king for his protection, the donors
for their offerings, parents for their nurture, teachers for their mentoring, and the Buddhas for saving us
from sufferings. If one can sincerely and constantly be mindful of this thought, one would enter the Way.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, appreciate the compassionate guidance and
teaching of the Buddhas and great sages and would like to repay them. During the Dharma-ending era,
we depend on our kings to promote Buddhism through their generous offerings and leadership. Their
effort allows the Sangha to cultivate peacefully and lead a stable life. May all of us be liberated from the
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Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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cycle of birth and death as soon as possible. We vow to propagate the immeasurable Dharma doors and
to open the right path of human and heaven. Since the king has such virtues, why doesn’t everyone pay
respect to the Buddhas and repay the gratitude? With utmost sincerity and urgency, on behalf of the
kings, we bow and take refuge in the world’s most compassionate father.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the
power of their kindness and compassion, they will embrace all sentient beings. May our present king
enjoy good health, maintain an excellent reputation, a stable standing, and have inexhaustible wisdom
and life. May his compassion be boundless and touch everyone. May the Bodhisattvas and celestial
beings praise the king. May he constantly practice and attain the four immeasurable minds and the six
paramitas. Through cultivation, may he attain the four eloquences, six transcendental powers, and eight

great powers of at-will freedom. With the Samadhi of Total Retention, may he respond to the call of all
sentient beings and bestow his kindness upon the six realms and attain Buddhahood as soon as possible.
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Chapter 21: Bowing to the Buddhas on Behalf of all Kings and
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, sincerely, on behalf of the prices, all kings
and officials and their family, bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the
power of their kindness and compassion, they will protect all beings. May the prince, officials, and their
families enjoy healthy and peaceful lives, cultivate the Mahayana path, the four great vows, attain the
Buddha’s wisdom, present the four immeasurable minds and the six paramitas, attain the six
transcendental powers, the three omniscient virtuous roots, attain dual adornment of wisdom and virtue,
at-will power, and compassionately embrace and transform the six paths.
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“The greatest kindness in the world comes from our parents.”

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should recall the past nourishment of our
parents. They nurtured us since we were born and loved us dearly. They were willing to sacrifice their
own health for our wellbeing. As we grew older, they taught us virtues. They sought the best teachers for
our education. They selflessly used their wealth to provide us the best future and were sick worrying
about us. There is nothing in the world that can match their favor and kindness. Thus the Buddha said,

To repay the gratitude of their parents,

those who left their families to join the monasteries should cultivate the Dharma diligently, perform
good deeds continuously, and accumulate virtues ceaselessly. On behalf of our past and present parents
and relatives, we sincerely bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Agaln, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the power of
their kindness and compassion, they will embrace all beings. Starting from today until we attain Buddhahood,
may our parents’ and relatives’ offenses be eradicated. May they be liberated from all sufferings, be reborn as
they wish and never fall into the four evil destinies, and the Buddhas personally bestow prophecies on them.
May they always practice the four immeasurable minds and the six paramitas. Through cultivation, may they
attain four unhindered wisdoms, six transcendental powers, at-will freedom, the ten powers and adorned
appearance of the Buddha, be with us in this place of enlightenment and become awakened.
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Chapter 23: Bowing to the Buddha on Behalf of Past Parents
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In today’s Dharma assembly, there are some people who lost their parents when they were young. They
wish to meet their parents but to no avail. Since they do not possess transcendental powers, they are
unable to know which realms their parents have been reborn to. The only thing they can do now is to do
good deeds and transfer the merits to their parents. The sutra says, “Accumulating the merits for the
deceased is like giving gifts to someone who lives far away.” If the deceased were reborn in the realms
of human and heaven, the merits would increase their virtues. If the deceased were reborn in the three
evil realms or under the eight difficulties, they would be liberated from all sufferings forever. They
would live in a period when the Buddha is still alive, receive the proper dharma, and attain
enlightenment. The worries and fears of their parents of the past seven lives and of their relatives of past
kalpas would be eliminated. Therefore the wise know that the best way to repay gratitude is to be

compassionate and kind to their parents. On behalf of our past and present parents and relatives, we
sincerely bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

4

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the
power of their kindness and compassion, they will protect and receive all beings. Starting from today
until enlightenment, may our parents’ and relatives’ offenses, sufferings, and afflictions be eradicated,
their three hindrances and five fears be removed, cultivate the Bodhisattva way, transform all beings,
cleanse their mind through the eight stages of mental concentration, perfect the four universal vows, see
the compassionate lord’s face, receive wondrous advice, stop all outflows, appear in any Buddha’s land
at will, quickly fulfill their vows, and attain enlightenment.
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Chapter 24: Bowing to the Buddhas on Behalf of Teachers and Elders
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have bowed to the Buddhas on behalf of
our parents. We now pay respects on the behalf of our teachers and elders. Why? Although our parents
gave birth to us and nurtured us, they are unable to liberate us from the evil realms. Teachers and elders
compassionately encouraged us to constantly cultivate good deeds. Through their guidance, we vow to
be liberated from the cycle of birth and death and to reach the other shore (Nirvana). Thus we meet with
the Buddha, eradicate all afflictions, and realize the true Dharma. Who can repay these kindness and
virtues? Even if we cultivate for our entire lives, we could only benefit ourselves but still could not
repay our teachers. The Buddha said, “Virtuous advisors are none other than our teachers and elders.
They not only cultivate themselves, they also teach others to cultivate. Today we are fortunate to join the
Sangha and receive the complete precepts. Why doesn’t everyone recall this kindness they received from

their teachers and elders? On behalf of the monastics and Acaryas, everyone in the assembly, and their
families, we sincerely bow and take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through the power of
their kindness and compassion, they will embrace all beings. Starting from today until attaining arriving at
their place of enlightenment, may monastics and Acaryas, everyone in the assembly and their families
eradicate all offenses, hindrances, sufferings, and afflictions, attain at-will power, be reborn in the Buddha’s
pure land, accomplish all Bodhi practices and vows, have endless material and Dharma offerings, virtues,
blissfulness, lives, and wisdom, always have the four immeasurable minds and the six paramitas, attain the
four unhindered wisdoms, six transcendental powers, at-will freedom, constantly dwell in the Surangama
Samadbhi, attain the Vajra body, never abandon their vows, and return to guide sentient beings.
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In today’s Dharma assembly, we bow on behalf of all Bhiksus, Bhiksunis, Siksamana, Sramanera,
Sramanerika, and all of their families in all realms of the ten directions in the present and future. We also
bow on behalf of all Upasakas and Upasikas, and their families that in all realms of the ten directions.
We also bow on behalf of devotees, virtuous and evil advisors, whether or not we have karmic affinities
with them, and their families, and all humans and their families. With today’s compassion, we
universally take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that through their power
of compassion, they will protect and receive all beings. May all Bhiksus, Bhiksunis, Siksamanas,
Sramaneras, Sramanerikas, and their respective families, Upasakas, Upasikas, and their respective families,
virtuous and evil advisors whether we have karmic affinities with them or not, and their respective families,
and all human beings from beginningless time until today cut off all mental afflictions, purify all karmic
obstructions, eradicate all karmic offenses, and liberate all sentient beings. May they leave the three
obstructions, eliminate the five fears and always have the four immeasurable minds and six paramitas.
Through cultivation, may they attain the four unhindered wisdoms, six transcendental powers, and at-will
freedom. May they cultivate the Bodhisattva path, enter the One Vehicle, and liberate all sentient beings.
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Chapter 26: Bowing to the Buddhas on Behalf of Past Bhiksus
and Bhiksunis in the Ten Directions
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In today’s Dharma assembly, we, with common karma, sincerely bow on behalf of all past Bhiksus,
Bhiksunis, Siksamanas, Sramaneras, Sramanerikas, Upasakas, Upasikas, all human beings, and their
families in all realms of the ten directions. Through today’s compassion, may our vows be equal to that
of the Buddhas’ as we take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem of all realms in the ten directions. We pray that their power of
compassion will protect and receive all. May all past Bhiksus, Bhiksunis, Siksamanas, Sramaneras,
Sramanerikas, and their respective families, all past Upasakas, Upasikas, and their respective families,
be liberated from the sufferings of hell, hungry ghost, and animal realms, leave the eight difficulties and
receive the eight fortunate births, leave the evil destinies forever and are born in the Pure Land. May
their material and Dharma offerings, virtues, blissfulness, lives, and wisdom be endless, always have the
four immeasurable minds and six paramitas. Through cultivation, may they attain the four unhindered
wisdoms, six transcendental powers, and at-will freedom. May they always meet the Buddha, listen to
the Dharma, cultivate the Bodhisattva path, cultivate diligently and ceaselessly until they attain
Annuttarasamyaksambodhi, allowing them to guide all sentient beings to enlightenment.
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The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll Eight
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Devas, Nagas, and human lords, the world protecting kings encompass all. The benevolence of a teacher
cannot be bested. Our offerings of repayment are in our hearts. We, the assembly, are sincere as we bow
to the three thousand Buddhas.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Unmovable Stage (3 times)
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In the pond of eight virtues, thousands of lotuses bloom, revealing wondrous figures. In the world of
eight sufferings, we bow to the compassionate lord of ten thousand virtues, who expounds the wondrous
Dharma of eight sounds and eight forbearances and relieves the sufferings of the eight cold and eight hot
hells. Watching over sentient beings with his great compassion and wisdom, his benevolence touches
humans and celestial beings, benefiting countless lands. May he see us planting supreme causes as we
conduct The Compassionate Place of Enlightenment Repentance on behalf of the assembly beseeching
repentance. We have now finished the eighth scroll. In our repentance platform, with lights of flaming
trees, unique fruits, and tea reminiscent of past springs, we make an offering like Cunda, who was the
last person to make an offering to the Buddha. We offer these to the golden sage of great awakening, to
the ten states nad three islands, to the ancient illustrious kings and emperors, to the righteous and sagely
officers of the imperial court, to the Triple Realm and ten directions, to the four forms of birth and nine
realms in hopes that they will receive Dharma benefits. May they be released from outflows and the
cage of this ordinary world, transcending birth. We conduct this offering on behalf of the assembly
beseeching repentance. We repent our offenses and accept great auspiciousness. May we leave the eight
deviant views of the world of attachments, walk the noble eightfold path without outflows, and avoid the
calamities of the eight sufferings and eight difficulties. Wuth compassionate light helping us understand,
we acquire eight types of merit fields and eight times. Like smoke being perfected, may every dust be at

ease, every Dharma circulated, the waves of the ocean pure, the moon reflected on a thousand streams.
As the darkness is not gone, we ask for repentance.
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Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

?ﬁ% Praise

liang huang chan ba judn gong dé Ii  yuan mieé ; % ba gou zui qin zhéng
R 2 BN K B EH B OB TP NE FBR XK

pu sa bu dong di chan wén ju chu zui hua fé jié lido yuan chan lido zui
ERRN I . B XL RE R AR MT . R T E

xiao zai zéng fu hui

3% % 3 s #.16ng hua san hui yuan xiang féng mi 1& f6 qian qgin shou ji
P - = . > 2 —_— ~ ~ 2 > <. >
weTrwa e E =€ OB M O E.WMEB A T A X E
We wish that the merits from the eighth scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the
devotees’ and deceased’s Eight Defiled Offenses. We personally enter the Bodhisattvas’ Unmoving
Stage. Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past
hatreds, repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are
increased. Escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven, we wish to meet again at the
three assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
na moé léong hua hui pu sa mé hé sa
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.
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We have now finished the eighth scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity
enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the deceased to
travel west. May the Bodhisattvas of the Unmovable Stage accept our only wish!
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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Homage to Dharma Protector Skanda, the Honored Celestial Bodhisattva




